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          Mé skvělé matce,

        


        která mě učila pravdě, integritě arespektu adíky níž jsem získala odvahu asílu napsat tuto knihu.

      

    

  


  
    
      
        Poděkování

      


      Děkuji Ailse Bathgateové, která mipomohla pochopit roli redaktorky apřiměla mě položit si zásadní otázky zhlediska logiky atempa příběhu. Dále chci poděkovat své agentce akamarádce Jenny Brownové, kterou jsem poznala vnejhorším období svého života akterá se později stala svědkem mého návratu donormálního života.


      Také děkuji své rodině apřátelům, hlavně Carině aMandy, které mitehdy neskutečně pomohly. Jsou to ty nejlepší přítelkyně nasvětě. Moje rodina mirovněž poskytla obrovskou podporu vkrizi, vníž jsem se najednou ocitla.


      Ráda bych poděkovala idalším: Marcellovi Megovi zapomoc svydáním knihy, Roně, která mě zasvětila dosvěta psaní avydávání knih, Robertu Kirbymu zacenné rady, Katie Bayerové (protože vím, že ztoho bude mít velkou radost), Paulu Kroghovi zavýborné fotky, skvělým lidem veViewforthu, příjemným zaměstnancům kavárny Metropole Coffee House vEdinburku zahektolitry výborné kávy avšem zaměstnancům vydavatelství Mainstream Publishing Company zato, sjakým nasazením apečlivostí se věnovali mému rukopisu. Také bych chtěla poděkovat Petrovi, Grahamovi, Annie, Kate, Benovi amilé Liz zajejich pomoc apodporu.


      Zvlášť bych chtěla poděkovat dalším obětem tohoto neobyčejného příběhu, unichž jsem našla inspiraci. Tito lidé mipomohli vrátit sebedůvěru, sílu anaději. Věnovali mispoustu svého času. Sešli se se mnou, vyprávěli misvé příběhy apomohli mipochopit azískat odstup. Díky nim jsem si uvědomila, že vtom nejsem sama, adokázala jsem se zase postavit nanohy.


      Ataké děkuji vám, milí čtenáři, že jste si našli čas přečíst si můj zvláštní příběh.

    

  


  
    
      
        Poznámka autorky

      


      Vesvé knize jsem se pokusila pravdivě aautenticky zachytit svůj příběh. Sodstupem času dokážu odhadnout, cobyla pravda acone, ale rozhodla jsem se všechno popsat tak, jak jsem to vnímala tenkrát, když se vše odehrávalo, vcojsem vdanou chvíli věřila aproč.


      Se lží aklamem se vživotě setkává mnoho znás. Neznám nikoho, koho by vživotě někdo neoklamal, nepodrazil nebo mu nezalhal. Když přijdete napartnerovu nevěru, cítíte se trapně aříkáte si: přece jsem to měl tušit, měl jsem to vědět! Hlavně když lidé vevašem okolí měli podezření, že tady něco nehraje. Teď se navás dívají tak trochu jako nahlupáka. Není však přirozené důvěřovat lidem, hlavně těm, které milujete avěříte jim? Nás, které někdo podvedl, okolí donutilo cítit se trapně, stydět se zato, že jsme zesebe nechali ty hlupáky udělat. Donutilo nás cítit se jako hlupáci, ikdyž jsme neudělali nic horšího, než že jsme důvěřovali milovanému amilujícímu člověku.


      Vesnaze zachovat inkognito osob jsem změnila jména všech kromě Willa Jordana asebe. Často se mě lidé ptali, jestli svůj příběh nechci vydat podpseudonymem, protože asi nebudu chtít, abyse všichni dozvěděli, že se to stalo zrovna mně. Už vsamotné otázce je obsaženo všeobecné vnímání obětí klamu. Ráda bych přispěla kezměně takového přístupu. Proč by se lidé, kteří se stali oběťmi zločinu, měli cítit jako hlupáci? Nato, cose stalo, nejsem hrdá, ale zároveň nemám potřebu nic skrývat. Právě kvůli negativnímu postoji společnosti zůstává tolik lidí uvězněno vpasti mlčení, protože nenajdou odvahu osvém ponížení mluvit. Pokud moje kniha pomůže někomu, kdo prošel podobnou zkušeností, tím líp.


      Původně jsem chtěla doknihy zařadit úryvky e-mailů azpráv odWilla Jordana, abyvpříběhu zazněla slova oběti iagresora. Naradu právníka jsem je však vynechala. Dala jsem si alespoň pečlivě záležet natom, abych pravdivě abeznadsázky vystihla tón Willovy korespondence.


      Tuto knihu píšu prosvé tři nádherné děti, které jsou mou spásou, srdcem iduší anezasloužily si takový osud. Budou vyrůstat bezotce, bezrodičovské péče, bezfinanční investice dojejich budoucnosti. Budou se muset vyrovnat stím, conás potkalo. Doufám, že moje kniha jim pomůže zvládnout to bezhořkosti alítosti.

    

  


  
    
      
        Prolog


        5. dubna 2006

      


      Byla středa ráno, šedivý, deštivý den, amoje tři děti si začínaly hrát. Potřebovaly navzduch. Půjdeme doknihovny, řekla jsem si, avybereme nějaké dětské knížky. Hledala jsem jednu botu – déle než bylo zapotřebí. Byla jsem vděčná zajakékoliv rozptýlení, protože mě udržovalo včinnosti ajá nemusela myslet naty jiné věci.


      Zazvonil telefon. Zvedla jsem ho. „Haló?“ řekla jsem.


      „Mary Turner Thomsonová?“ ozval se vesluchátku ženský hlas.


      „Ano,“ odpověděla jsem surčitým napětím. Čekala jsem telefonát odmanželovy právničky zdnešního soudního jednání. Pokud to je ona, znamená to, že Will byl odsouzen zabigamii, podvodné jednání, neoprávněné držení zbraně azanenahlášení místa pobytu jako osoba odsouzená zatrestný čin sexuální povahy.


      Věděla jsem, že všechna ta obvinění jsou smyšlená. Will mivšechno vysvětlil. Nějakou dobu jsem už věděla, že pracuje proCIA aže všechny problémy vznikly jenom proto, že se pokusil odCIA odejít. Ušili naněho boudu. Oddací list, který usoudu figuroval jako důkaz proti němu, byl součástí jeho falešné identity, kterou vytvořila CIA, abyWilla dostala doAnglie. Držení zbraně anenahlášení pobytu vsouvislosti sdřívějším odsouzením stím souvisely také. Obvinění zpodvodu bylo pouhé nedorozumění.


      Will mě varoval, že proti němu stojí mocné síly, že ho asi odsoudí anačas bude muset jít dovězení. Také mě ujistil, že jakmile bude venku, všechno bude zanámi atečka. Bude volný akonečně budeme moct žít jako normální rodina.


      Telefonát mě vrátil dosvěta noční můry, ale to, copřišlo, předčilo všechna moje očekávání.


      „Paní Jordanová?“ ozvalo se vtelefonu.


      „Ano,“ odpověděla jsem ahrdlo se misevřelo úzkostí.


      „Já jsem taky paní Jordanová,“ řekla ta žena aokamžitě pokračovala, aniž midala čas zareagovat. Vzápětí přišla další rána: „Řekl vám, že jsem agentka?“


      Naprosto všoku jsem odpověděla: „Ano. Říkal, že jste agentka.“


      Krev se minahrnula dožil apocelém těle se mirozlilo zvláštní teplo. Šířilo se kmozku aroztřásla jsem se. Nikdy předtím jsem nic podobného nezažila, nebyla to psychická, ale čistě fyzická reakce. Vtu chvíli jsem nic necítila, žádné pocity, byla jsem absolutně všoku. Nic předtím nebylo skutečné, všechno byla lež, bylo to jinak.


      Fasáda mého života začala opadávat. Věděla jsem, že ta žena mluví pravdu. Asi jsem to tušila už nějakou dobu předtím, ale odmítala jsem tomu uvěřit, nechtěla jsem se vzdát naděje apřijmout skutečnost, že celý můj život je jen podfuk. Teď byla naděje nenávratně pryč ajá jsem asi někde vkoutku duše věděla, že to přijde.


      Naslouchala jsem Michelle víc než hodinu adovolila jí rvát můj život nakusy. Nevzrušeně misdělila, že smým manželem Willem Jordanem, otcem mých dvou mladších dětí, jsou už čtrnáct let manželé amají spolu pět dětí. Will měl spoustu milenek adalší dvě děti sjejich chůvou. Během jejího vyprávění jsem si uvědomila, že všechny tři máme zhruba čtyřleté dítě sjedním otcem, což znamenalo, že jsme musely být těhotné vestejnou dobu. Vlastně ony musely být těhotné, už když miWill poslal svůj první e-mail.


      Michelle se snažila zevšech sil zachovat klid, ale hlas se jí třásl vztekem. Řekla, že si myslela, že Bill, jak mu říkala, je tajným důstojníkem ministerstva obrany (MOD) aže moje telefonní číslo je jejich tajné číslo propřípad nutnosti. Bill jí kladl nasrdce, že ho nesmí vžádném případě použít. Ona ale usoudila, že něco není vpořádku, anačíslo zavolala, čímž porušila Billův příkaz – to jsem já nikdy neudělala. Vhlase jí znělo zoufalství, jako by se zakaždou cenu potřebovala dozvědět conejvíc před konečným odhalením.


      Byla jsem všoku, akdyž se mě Michelle zeptala, jestli mě může navštívit, automaticky jsem souhlasila adala jí svou adresu. Teď mipřipadá zvláštní, že jsem se nadtím vůbec nezamyslela, ale popravdě řečeno jsem vtu chvíli nebyla schopna žádných úvah. Vyrvalo mě to zmé reality, můj svět se zhroutil ajá zůstala vevakuu sjedinou myšlenkou, že můj život se rozplynul. Aniž bych se zamyslela naddůsledky svého jednání, souhlasila jsem se setkáním apomalu si začínala připouštět, že všechno je jinak. Michelle midůrazně řekla, aťotom snikým nemluvím, zavěsila avyrazila zamnou doEdinburku.


      Zase mě někdo žádal, abych mlčela, ale tentokrát jsem neuposlechla. Zavolala jsem své dobré přítelkyni, která vždycky stála přimně, apoprvé vživotě jsem ji požádala opomoc. Okamžitě všeho nechala apřijela zamnou. Ajá jí všechno začala vyprávět pěkně odzačátku...

    

  


  
    
      
        část první


        strach

      

    

  


  
    
      
        První e-mail


        Listopad 2000

      


      Vesvých pětatřiceti letech jsem se stala svobodnou matkou. Trvalo skoro rok, než jsem si nanovou situaci zvykla apochopila, coobnáší. Znamenalo to přehodnotit své vnímání svobodných matek, protože dřív by mě ani vesnu nenapadlo, že to někdy potká imě. Řekla bych, že jsem kvůli tomu dokonce zůstávala vneuspokojivém vztahu sotcem své dcery Moran.


      Když bylo Moran devět měsíců, konečně jsem si uvědomila, že nepřijmu-li svou situaci anepohnu se zmísta, bude mipořád mizerně, aještě ktomu předám podobný vzorec chování své dceři. Jako její matka jí vštěpuji normy chování amomentálně jsem jí předávala, že je vpořádku, když je člověk nešťastný apasivní. Můj postoj se změnil – přestala jsem být ochotná dál se obětovat vejménu úplné rodiny arozhodla jsem se žít tak, abych byla vzorem prosvou báječnou dceru. Zasloužila si mnohem víc, než včem jsme momentálně žily. Zoufale jsem toužila vytvořit proni prostředí, kde by si mohla vybudovat sebeúctu. Uvědomila jsem si, že pokud jí neukážu, jak nato, pravděpodobně se jí to nepodaří. Uvědomila jsem si, že jestli chci prosvou dceru lepší osud, musím začít usebe.
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